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4% ovestea noastra are loc pe coasta Bretaniei, in partea
-ty nordica a Frantei. Se intampla intr-o seard din vara
anului 1880. Doi oameni stau pe malul marii. O fetita
§1 un batran. Fata canta si batranul o acompaniaza la vioara.

Pe fetitd o cheama Christine. Batranul este tatal ei.
Christine si tatdl ei sunt trubaduri - cantareti calatori. Ei merg
prin toate tdrile Europei. Uneori, canta in hoteluri. Uneori, pe
stradd. Christine are o voce frumoasi. In fiecare tard, oameni-
lor le place vocea lui Christine.

In acea seard a anului 1880, Christine privea marea. Ea
canta o melodie tristd. Era un cantec despre mare si despre
iubire. Un bdrbat si un bdiat se plimbau pe plaja. Ei s-au oprit
langa Christine si tatdl ei. Au ascultat muzica.

Pe baiat il cheama Raoul. Are unsprezece ani. Barbatul
este fratele lui Raoul, Philippe. Philippe este mult mai in var-
sta decat Raoul. El are treizeci si unu de ani.

Cei doi frati stdteau langa Christine si tatdl ei. Christine
canta si tatdl ei o acompania la vioara. Raoul si Philippe ascul-
tau muzica.

Christine avea o esarfd lungd, albastra. Deodatd, vantul a
smuls esarfa de la gatul lui Christine si a dus-o in mare.

— O sd-ti recuperez esarfa, spuse bdiatul. Stai aici. Ti-o
aduc tnapoi.

— Nu, Raoul, nu!, zise Philippe. Nu intra in mare.




1. Bhe HAngel of Music

~he place was the coast of Brittany, in northern France. The

D) z‘tlme was a summer evening in 1880. Two people were sitting

C‘}\jby the sea. They were sitting on a sandy beach, near an old

church. They were a young girl and an old man. The girl was singing
and the old man was playing a violin.

The young girl's name was Christine. The old man was her
father. Christine and her father were travelling musicians. They
travelled through all the countries of Europe. Sometimes, they
performed music in hotels. Sometimes, they performed in the
streets. Christine had a beautiful voice. In every country, people
loved Christine’s voice.

On that evening in 1880, Christine was looking at the sea. She
was singing a sad song. It was a song about the sea, and about love.
A man and a young boy were walking on the beach. They stopped
near Christine and her father. They listened to the music.

The boy’s name was Raoul. He was eleven years old. The man
was Raoul’s brother, Philippe. Philippe was much older than Raoul.
He was thirty-one.

The two brothers stood near Christine and her father. Christine
sang and her father played his violin. Raoul and Philippe listened to
the music.

Christine was wearing a long blue scarf. Suddenly, the wind
blew the scarf from Christine’s neck. The wind blew the scarf into
the sea.

‘I'll get your scarf,” said the young boy. ‘Stay there. I'll bring it
to you.’

‘No, Raoul, No!” said Philippe. ‘Don’t go into the sea.’



Dar Raoul nu-si asculta fratele. Se repezi in mare si scoa-
se esarfa din apd. Fugi apoi inapoi pe plaja si-i dadu esarfa
fetitei.

— Iti multumesc, spuse Christine. Multumesc. Imi voi
aduce mereu aminte de tine.

Hainele lui Raoul erau ude. Iar fratele lui Raoul era suparat.

— Trebuie sda mergem imediat acasd, zise Philippe.
Trebuie sa imbraci niste haine uscate. Trebuie sa te schimbi.

Dar Raoul nu voia sa mearga acasd. Voia sa vorbeascd
cu fata.

— Imi canti ceva? o intrebd Raoul pe Christine.

— Da, zise Christine. Da, cant pentru tine.

$i, din nou, batranul mangaie strunele viorii si Christine
canta un cantec frumos si trist. Era o melodie despre iubire si
despre stele.

— Ai o voce frumoasd, spuse Raoul. Canti foarte bine.

— Tatal meu imi preda foarte bine, zise Christine.

— Nu, Christine, spuse batranul. Nu sunt un bun profe-
sor. Vei avea curand un profesor mai bun.

— Nu spune asta, tatd. Esti un profesor minunat.

Batranul li se adreseaza lui Philippe si Raoul.

— Christine va avea un profesor mai bun, zise. Eu voi
muri curand. Apoi ii voi trimite fiicei mele un profesor minu-
nat. Ii voi trimite ingerul muzicii.

— Te rog, tatd, nu spune asta, zise iar Christine.

— Ba da, Christine, voi muri curand. T’,ci vol trimite
Tngerul muzicii, zise batranul.

Dintr-odatd, se auzi un sunet minunat. Era sunetul altei
viori. Sunetul venea din biserica veche de langa plaja.

Christine intoarse capul. Ochii ii straluceau. Avea lacrimi
in ochi.

— Oh, zise ea. Ce frumos e! Este Ingerul muzicii?



But Raoul did not listen to his brother. He ran into the sea. He
took the blue scarf from the water. He ran back to the beach and
he gave the scarf to the young girl.

‘Thank you,” said Christine. ‘Thank you. | will always remember
you.’

Raoul’s clothes were wet. And Raoul’s brother was angry.

‘We must go home immediately,” Philippe said. "You must put
on some dry clothes.’

But Raoul did not want to go home. He wanted to talk to the
young girl.

‘Will you sing a song for me?’ Raoul asked Christine.

"Yes,” said Christine. "Yes, | will sing for you.’

Again, the old man played the violin and Christine sang. She
sang a sad and beautiful song. It was a song about love and about
the stars.

"You have a beautiful voice,” said Raoul. "You sing very well.’

‘My father teaches me very well,” said Christine.

‘No, Christine,” said the old man. ‘Il am not a good teacher.
You will have a better teacher soon.’

‘Don’t say that, father,” said Christine. "You are a wonderful
teacher.’

The old man spoke to Philippe and Raoul.

‘Christine will have a better teacher,” he said. ‘| will die soon.
Then | will send a wonderful teacher to my daughter. | will send the
Angel of Music to her.’

‘Don’t say that, please, father,” Christine said again.

But the old man said, ‘Yes, Christine, | will die soon. | will send
the Angel of Music to you.’

Suddenly, everybody heard a very beautiful sound. It was the
sound of another violin. The sound came from the old church, near
the beach.

Christine turned her head. Her eyes were shining. There were
tears in her eyes.

‘Oh,’ she said. ‘That is beautiful! Is that the Angel of Music?’



2. @Wcmfw%ea&w@de/%d

@\: eatrul de Opera din Paris este o cladire imensd. Are
d\g;n/x?‘ sute de incdperi. Si multe culoare. Si mai are multe
%~ beciuri, adanc ingropate sub scena.

Intr-o seard din 1890, directorul Teatrului de Operd a
organizat o receptie. Petrecerea a avut loc intr-o sala mare din
spatele scenei Teatrului de Opera.

La Teatrul de Opera lucrau sute de oameni. Unii dintre
ei erau cantdreti, iar altii erau dansatori. Unii cantau la instru-
mente muzicale in orchestra. Unii aveau grija de costume.
Altii se ocupau de decorurile pentru scend. Unii mutau deco-
rurile pe scend. Altii vindeau bilete pentru spectacol.

Toti acestia au venit la petrecerea datd de director.
Dansatorii si cantaretii erau insufletiti. Vorbeau cu totii intr-
un colt al incdperii. Insd nu discutau despre petrecere. Ci
despre stafia din Teatrul de Opera.

Céativa cantdreti si dansatori vdzuserd un om ciudat in
Teatru. Omul purta intotdeauna o mantie neagrd. $i intot-
deauna o masca alba i acoperea fata. Nu vorbea cu nimeni,
niciodatd. Cantdretii si dansatorii il numeau Fantoma de la
Opera.

— L-ai vdzut? o intreba o dansatoare tandra pe una din-
tre cantdrete.

— Da, l-am vazut sdaptamana trecutd, raspunse ea.



2. A Party at the @peras Douse

—he Opera House in Paris is a huge building. There are
MO /‘hundreds of rooms. There are many corridors. And there are
many cellars, deep under the stage.

One evening in 1890, the manager of the Opera House had a
party. The party was in a very large room behind the stage of the
Opera House.

Hundreds of people worked at the Opera House. Some people
were singers and some people were dancers. Some people played
musical instruments in the orchestra. Some people took care of the
costumes. Some people took care of the lights. Some people moved
the scenery on the stage. And some people sold tickets for the
performances.

All these people went to the manager’s party. The dancers and
the singers were excited. They were talking together in one part of
the room. But they were not talking about the party. They were
talking about the ghost in the Opera House.

A few of the singers and dancers had seen a strange man in the
Opera House. The man always wore a black cloak. And he always
wore a white mask over his face. He never spoke to anybody. The
singers and dancers named him, ‘The Phantom of the Opera’.

‘Have you seen him?’ a young dancer asked one of the singers.

‘Yes, | saw him last week,” the singer replied.









— Spune-mi cum era, zise dansatoarea.

— Era inalt si subtire, rdspunse frumoasa céantareata.
Purta o mantie neagra.

— Era frumos, sau urat? intreba dansatoarea.

— Nu stiu, rdspunse cantdreata. Avea o masca albd pe
fatd. Masca avea doua gauri, dar nu i-am vazut ochii.

— Ti-a fost frica? intreba dansatoarea.

— Da. Mi-a fost tare fricd! exclama cantdreata, infierban-
tatd si cu ochii sclipind de emotie.

— Au vdzut multi stafia? o intreba prietena ei.

— Madame Richard il stie, zise cantdreata. Ea mi-a poves-
tit despre el. Spunea asa: In fiecare seard, Fantoma sti in
Loja nr. 5. Vede spectacolul. I-am dat un program si mi l-a
platit - mi-a dat 20 de franci”. Ei nu ii este frica!

In acel moment, Madame Richard intrad in camerd. Madame
Richard era véanzitoare de bilete. In fiecare seard, vindea
bilete pentru spectacolele de la Teatrul de Operd. Vindea si
programe oamenilor din public. Madame Richard era o feme-
ie corpolenta si avea o voce puternicd. Tuturor cantaretilor si
dansatorilor le era frica de ea.

— lar vorbiti despre stafie? intreba Madame Richard.

— Da, da! ii rdspunse tandra dansatoare. Va rog, vor-
biti-mi despre el. Std mereu in Loja 57?

— Eu nu vand niciun bilet pentru Loja 5, spuse Madame
Richard. Dar cineva sti in Loja 5. Nu ajunge acolo pe usa. Si
nu il vede nimeni. Este o stafie - o fantoma!

— 1i vindeti programe? intrebd dansatoarea.

— Da, vrea intotdeauna program, spuse Madame Richard.
In fiecare seard, programul dispare. Si la sfarsitul reprezenta-
tiei gasesc intotdeauna 20 de franci pe scaun.

— Oh! Fantoma de la Opera are bani? intreba una dintre
celelalte cantdrete. E o fantoma bogata?
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